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lapudpynnuHa funspa baceipoBHa, MapaeBa Munsylua PyctemoBHa, XucmatynnuHa Jlouns 'ymeposHa
KOHHOTATUBHbLIE 3HAYEHUA NEKCUKO-CEMAHTUYECKOW I'PYMMNbI "rNMA3" B AHTMUACKOM
N TATAPCKOM A3bIKAX

CrtaTbsl HaueneHa Ha OCBELUeHVWEe CBA3N $3blka W KynbTypbl, Penpe3eHTUpPyemol HauMoHanbHO-KyNbTYPHbIMU
KOHHOTauusIMU. M3y4eHne KOHHOTATMBHBLIX 3HA4YeHW CnocoOCTBYET BbISIBMEHUIO KyNbTYPHO-3HAYUMMOW WMHAOpMaLmK,
KOTOpas SBMAETCA OOHUM U3 KPUTEpUEB OMpeAeneHns YpOoBHS BMafeHUs A3blkoM M GnaronpuaTHbIM ycrnosuem
MEXKYNbTYPHON KOMMYyHUKauun. B gaHHow ctatbe npeacTaBneHbl pesyrbTaTbl CONOCTABUTENBHOMO aHanM3a aHrmuncKon
nekcuko-cemaHTudeckon rpynnel (JICI) "eye" n Tatapckon JICIT "ky3". [leTanbHOe U3y4yeHWE CEMaHTUYECKUX CTPYKTYp
AaHHbix JICIT no3Bonuno aBTOpaM BbISIBUTb TUMOMOTMUIO HALMOHaNbHO-KOHHOTATUBHBIX 3HAYeHWA B aHrMUACKOM WU
TatapckoM sidblkax. B pabote Takke oTMeYeHbl AnddepeHumanbHble KOHHOTATUBHBIE 3HAYEHWS, KOTOPbIE ONpeaensioT
CTEMeHN COOTHOLUEHWS U PacXOXAEHUS KyNbTYPHbIX KOOOB MpPeAcTaBuTenel pasHbiX HauMOHaNbHOCTEN M 3THOCOB,
KaKoBbIMU SABMSOTCSA aHINUNCKNIA U TaTapCKum.
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Cmamus nayenena na oceewjenue c6a3u A3blKa U KyAbmypsl, penpe3eHmupyemol HayuoHaibHO-KYIbMyPHLIMU KOH-
Homayuamuy. M3yuenue KOHHOMAMUBHbIX 3HAYEHUL CHOCOOCMBY M GbIAGNCHUIO KYIbMYPHO-3HAUUMOU UHPOpMayul,
KOMOopas A614emcs 0OHUM U3 Kpumepueg Onpeoeienus YposHs GAA0eHUs A3bIKOM U ONASONPUSIMHBIM YCI08UEM
MEJHCKYILMYPHOU KOMMYHUKayuu. B oannoii cmamve npedcmagnensvt pe3yibmamsl CONOCMABUMENbHO20 AHANU3A
auenutickoll aekcuko-cemanmuyeckoti epynnvt (JICI) “eyve” u mamapckoui JICI' «ky3». [JemanvHoe uzyuenue ce-
manmuyeckux cmpykmyp oaunvix JICI” nozeonuno asmopam 6ulA6Ums mMunoi02uio HayuoOHANbHO-KOHHOAMUBHBIX
3HAYeHUL 8 AH2TULICKOM U MAMapckom A3vikax. B pabome maxoce ommeuenvt ougghepenyuanvivle KOHHOMAMUG-
Hble 3HAYEHUsl, KOMOpble ONPeoesaionm CHeneHy COOMHOUEHUS U PACXOACOeHUs KYTbMYPHLIX KOO08 npedcmasume-
Jietl pazHbIX HAYUOHANbHOCHEN U IMHOCOE, KAKOBIMU AGNAIOMCS AHSIUUCKULL U MAMAPCKUL.

Knioueswvie cnosa u (j)pa%l: SA3BIK; A3BIKO3HAHUEC; COIMOCTABUTEIIbHASA TUIIOJIOIUA,; JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKas IrpyImna;
KOHHOTAaIIHA.
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KOHHOTATHUBHBIE 3HAUYEHUS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM I'PYIIIBI «IJIA3»
B AHIJIMICKOM M TATAPCKOM SI3BIKAX

Ponb si3bIKa B mpoliecce YeJI0BEUECKOro OOLICHUs! SBJSIETCS NMPEIMETOM Hay4HOTO aHali3a C AaBHUX BPEMEH.
B XX Beke nosiBUIOCH MHOTO TPYAOB O CBSI3U S13bIKA U KYJBTYpPhl. AMEPUKaHCKHI KylIbTYypHbIN anTpomnosior @. boac
1 OpWUTAHCKWH CONMAaNbHEIN aHTpomonor b. ManmnHoBckwmii emie B 1911 r. yka3amu Ha CBS3b SI3BIKA M KYJIBTYPEI,
CPaBHMB KyJbTYPHI Y€pe3 MX CIOBapHbIA COCTaB.

ITpu3HaBas cymecTBOBaHHUE CBSI3M A3bIKa U KyIbTypbl, E. @. TapacoB oTMeuaeT, 4To A3bIK €CTh YacTh KyJIbTYpHI,
TaK KaK «TeJI0» 3HaKa (O3HayYaroIee) sBiIseTcs KyJIbTYPHBIM IPEIMETOM, 3HAUCHNE 3HaKa — 3TO TAKXKe KyJIbTYpHOE
obpazosanue [9, c. 105].

Pa3HbIe S3BIKM CO3/1AIOT pa3HbIe KApTUHBI MUPA, U 9aCTO TPYJHO HAWTH SKBHUBAJCHT JUUIS BRIPAKEHUS TOTO WIN
HMHOTO TOHSTHA, @ MHOT/Ia TIPOCTO HEBO3MOXKHO M3-32 OTCYTCTBHS ATOTO MOHATHA. DTO MOXKET OBITH BBI3BAHO TEM,
YTO MOHATHSA WIK NPEeAMEThl YHUKAJIBHBI AJIs JaHHOH KyJIBTYPhI M OTCYTCTBYIOT B pyruX. CBONCTBEHHBIE KAXKIOMY
Hapoay peauyl KylIbTyphl, 00pa3a )HU3HH, OCOOCHHOCTH BOCHIPHUATHS MHUpPa HAXOIAT OTPaXKEHHE B A3BIKE, MPEXKIC
BCETO0, B BUJE SA3BIKOBBIX 00O3HAYCHUHN NAHHBIX CHENH(UICCKUX IEMEHTOB IIMBUIN3AINN, HECYIINX KyJIbTYPHBIH
OTIeUYaTOK (HallMOHAILHBIE CJIOBECHBIE 00passl) [8, c. 13].

Tak, criemyeT IIOHNMATh, YTO 3HAUCHHE CJIOBA HE MCUEPIIBIBACTCS JIMIIH OJHUM JIEKCHYECKUM MOHSATHEM (IE€HOTa-
LMel cI0Ba), a BO MHOTOM 3aBUCHT OT €r'0 JIEKCHKO-(pa3eoorniecKoii coueTaeMocT! 1 KoHHoTanuu. Kak Beiienser
H. M. Kobo3eBa, «KOHHOTAIMs BKJIIOYAET B CEOsl OTCHUIKY HE K MHAMBHUIYAJIILHOMY IOJIB30BATEIIO 3HAKa — FOBOPS-
IIEMY, a K SI3bIKOBOMY KOJUIEKTHUBY (KOTOpPBIH B 3TOM CIIy4ae MOXKHO OIPENEIHNTh KaK HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
oOHOCTE)» [4, ¢. 92].

Jannsiit moxxox nognepxusaercs U C. BymnioHoM, KOTOPEIH HCHOIB3YeT «KOHHOTAIHMIOY TI0 OTHOIICHUIO KO BCEM
COLIMOKYJIBTYPHBIM aCCOLUAIMAM, BO3HUKAIOIINM Y HOCHTENEH A3bIKa B CBSI3M C TEM WM HHBIM CIIOBOM, O KOTOPBIX
HOCHTETb SI3bIKa MOXKET U HE 3HaTb, T.K. 3TH aCCOLMAIIMI COOTHOCSTCS C KYJIbTYPOH U HE MOTYT OBITh NEpElaHbl 1o-
CpPEIICTBOM TPaJHUIMOHHON CIOBApHOW Ne()UHUIMHU MM OJHOCIOBHBIM JIGKCHYECKHM 3KBHBAJICHTOM IIPH IMIEPEBOJE.
B xaugectBe ognoro n3 npuMepoB C. Bymnon aHamm3upyeTt acconuanum, CBI3aHHBIE CO CIIOBOM champagne [15, p. 27].
B BenmkoOpuraHum 3T0 AOPOro€ BHHO, SIBIAIOIIEECS COIMAIBHBIM MapKepOM IPHHAUICKHOCTH K BBICIIHM CIIOSM
o0I1ecTBa M aCCOLMUPYIOIEECs CO CBaIb0aMHU, KPECTUHAMHU H IPYTUMHU OCOOBIMHU COOBITHSIMU.

B TarapckoM s3bIKe TakKe MPUHSTO BBIAEISATH SMOLMOHAIbHBIE acconualuu [1, 6. 54], KoTopble BBIpaXaroTcs
y HOCUTEJNeH sI3bIKa B OTHOUIEHUU K MpeaMeTaM WM SBIEHUSM JeiicTBuTensHOCTH. Hanmpumep, cymecTBUTenbHOE
aeay (nepeBo) MOMUMO CBOETO MPSMOTO 3HAYCHHsI BRIPAXKAET TIIYMOro, TYMOro YeNIOBeKa; a 6acana (CToI0) MOXeT
UCIIONIb30BaThCSl HPOHUYHO U BBIPAXKATh BHICOKOTO M HECKJIaJHOTO YEJIOBEKa; a MpuiaratesibHoe ax (Oenblit) ooia-
JlaeT 3HaYeHUEM HEIIOPOYHOCTH, 100pa, HauyaJloM Yero-To HOBOTO (ak Oaxem — 10Ci. OENoe cuacThe).

Takum o0pa3oMm, BiaicHNE HAMOHAIBHO-KYIbTYPHBIMH KOHHOTAIIMSIMH CJIOB SIBISIETCS OJJHUM U3 3aJI0TOB yCIEII-
HOI MEXKyJIbTypHOH KOMMYyHHKaruu. Ho crioBapm He IAr0T OTAENBHBIX ITOMET ISl TOJOOHOTO pojia KOHHOTAIWH;
MX HE3HAHME NMPHUBOIUT K TPYAHOCTSIM TIPH MEPEBOJIE C A3bIKA HA SA3BIK, TA€ TPEOYEeTCs TOUHAS TIepeaada 0Opa3HOCTH,
9MOIMOHAIBHOCTH, XYI0’KECTBEHHO-CTHINCTHIECKON CIIEU(UKI HEPOIHOTO SI3bIKA, YTO MOKET MPUBECTH K «KYIb-
TYpPHO-KOHHOTATUBHON JINHI'BOCTPAaHOBE[UECKOI HHTEP(EPEHIIMIN B KOMMYHHKATHBHOM aKTe.

OTHM NPOJUKTOBAHA aKTyalbHOCTh U3YUEHHMS HAMOHAIBLHO-KYIbTYPHBIX KOHHOTAIMH W HEOOXOJIMMOCTh OCMBIC-
JICHUS U MCCIIEIOBaHUsI OCOOEHHOCTEH CEMaHTUKO-CTHIMCTHYECKOTO OTPa)KEHHsI HAIIMOHAIBHON «KapTHHBI MUpa
B SI3bIKE U PEUH, ONPEJENICHHUS CTENICHN COOTHOIIECHHS U PACXOXKICHUS KyJIbTYPHBIX KOJOB IpeACTaBUTEIEeH pa3HbIX
HallMOHAJIbHOCTE! U 3THOCOB.
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Hacrosmas cTaThsi OCBSIIICHA OCBEIICHHUIO PE3YJIFTATOB COTIOCTABUTEIFHOTO aHAIN3a HAMOHATIBHO-KYJIBTYPHBIX
koHHoTaruit Ha npumepe JICT' aHrnuiickoro “eye” M TaTapcKOro «Ky3», OMUCAHUIO CEMAHTHUYECKHUX CTPYKTYpP JaHHBIX
JICT u BBIABIEHUIO OOIIEH THUIIOJIOTHH HAIIMOHAIFHO-KOHHOTATUBHBIX 3HAUYCHHI B AHTJIMHCKOM M TaTAPCKOM SI3BIKaX.
Jlannast paGoTa sIBJISIeTCSI IEPBOIT MOMBITKOM OCBETUTH Ha HEOOJIBILIOM, HO JIOCTATOYHO MPECTABUTEIFHOM MaTepHaie
pe3yiIbTaThl CONOCTABUTEIBHOTO aHann3a o0mmx M auddepeHnmanbHpIX KOHHOTATUBHBIX 3HadeHni mgaHHbIX JICT,
OIIPE/ICJICHUIO CTEIIEHN COOTHOLICHHS M PACXOJK/ICHUS KyJIbTYPHBIX KOJIOB IIPE/ICTABUTENCH pa3HBIX HAIIHOHAIBLHOCTEH
W ATHOCOB, KAKOBBIMU SIBIISIFOTCSI aHTJIMHCKUI M TaTapCKUH S3bIKK, U B CBSI3U C 3TUM BHECTH ONPEIEIEHHYIO SCHOCTh
B pellIeHre HEKOTOPBIX BOIPOCOB CEMACHOJIOTHH, JIEKCHUKOrpaduy ¥ NepeBoa.

CornacHo cioBapHBIM onpeeneHusiM [10, 6. 285; 17, p. 528], aeHoTaTHBHOE 3HAYEHHE aHTIIMHCKOTO ClIoBa “eye”
U TaTapCKOTO «Ky3» SKBHBAJICHTHBI: OHH 0003HAYAIOT YacTh JIMIA, 00CCIICYHBAIONIYI0 (DYHKIIHIO 3pEHHS, CIOCO0-
HOCTb BUJIETb.

Before closing my eyes | catch sight of a notice posted on the dormitory door [17, p. 527]. / Ilpexne dem
3aKpbITh IJ1a3a, 51 YBUJEN OOBSBICHHE HA JIBEPU CTYJCHYECKOTO OOIIEKHUTHS (3[eCh U Jlaliee MEepeBOJi aBTOPOB
crate. — /. I, M. I, JI. X)).

— Kysen 6ap u4, kyp! Cunen Oenon Oeprs tiepu [2, 6. 47]! / I'naza-to ecth y Te6s1, mocmotpu! C T000i BMe-
cre xousT!

W3yyeHne KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHUH NAHHOM JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOI TPYIIIbI MTO3BOJIMIIN BBIIEIUTD CIIEIYIO-
e o0Ire KOHHOTATUBHEIC 3HAYCHUS:

a) Kakoe-ITu0o OTBEpCTHE, NbIpa B 4eM-ub0: a needle's eye (auri.) / uno kyse (TaT.) — UTOJBHOE VIIKO, e€ye
door (aurn.) / uwex xKyse (TaT.) — IBEPHOH TTA30K, auksiy Ky3e (TaT.) — 3aMOYHAs CKBaXXWMHA, cheese-eye (aHIIL.) —
MOPBI B CBIPE, UKMaK Ky3e (TaT.) — IOPHI B Xyebe, eye of a pistol (aHri.) — qpIpa B CTBOJIC MHCTOJICTA, eye of an axe
(aHrn.) — mpoymuHa Tomopa (OTBEPCTHE IS BCTABICHUS TONIOPHIIA), MOLMa Ky3e (TaT.) — YIIKO IyTOBHIIEL, Mapa3a
Ky3e (Tat.) — GopTOUKa.

Runs the river, white with foam, Like a thread through the eye of a needle [25, p. 75]. / Bexut peka B 6ernoii
TIeHe, KaK HUTh Yepe3 UTroJIHHOE YIIIKO.

Lisey looked into the black eye of the pistol he held and felt the strength run out of her legs [19, p. 576]. / JIuzu
cMoTpena B YEPHYIO ABIPY B CTBOJIE ITUCTOJIETA M TyBCTBOBaJA KaK CIIa0CIOT HOTH.

Bynmara, 6ep siktaH, xuiac, cad haBa kepen Topa, UKEHYE SKTaH — TYLIOMIS SIKbIH, UHD KY3e HINKelIe Oep Ked-
KEHO TeHD THILEKTOH Oep Tepiie Cy 4oupall, 6eTeH OyIMoHe Hapat uce 6enoH aHkbITa uae [12]. / C ogHOM CTOPOHEI
B KOMHATy MPOHUKAJI CBEXHUH BO3JYX, C APYrOil CTOPOHBI, TJe-TO Y MOTOJIKA, YepPe3 OTBEPCTHE C UTOJILHOE YIIKO,
OpmI3rana Boja, TeM CaMBIM HAIIOJHSS KOMHATY 3aIlaXOM COCHBI.

Bartbuiran mapasza kysennan haman na mrynait >kui boKrbipa [3]. / Y3 pa3ouroid popToUKH Bee Tak yxKe Ty BETep;

0) meHTp WIM IEHTpalbHas 4acTh 4ero-Iudo, CepedrHa 4ero-moo: the eye of hurricane (storm, a whirlpool,
the megastorm) (aHrJ.) — SmUIeHTp yparana (Oypu, BOJIOBOPOTA, IIUKIIOHA), flower eye (aHIIL.) — LICHTp WK CEPIIIICBH-
Ha [[BETOYHOTO OyTOHA, OCOOEHHO SIPKOW OKpACKH; bomxa Ky3e (TaT.) — sSIMOUYKa B Kalre, 00pa30BaBIIAsICS B PE3yIbTATE
OTTAsBILIETO MAcla, Cy HCbleHMbIZbIHbIY (AmManapvinvly) Ky3e (Tar.) — UCHTP JyXH, 0603 Ky3e (TaT.) — OTTasBIIAs
JIyHKA BO JIbAY, Ji¢U Ky3e (TaT.) — Ha BETPY.

There is strife within the tempest But there is calm in the eye of the storm [25, p. 185]. / B 6ype ects Ooproa,
HO B a3y Oypu (B LIEHTPE) €CTh CIIOKOUCTBHE.

Kynnen xysena rens 6ackanObI3 [2, 6. 31]. / MBI 3acTpsuti B caMOM IIEHTpE 03epa.

Kenotnop aBeUIIaH MAKTHIA epaKTa, aTay ChIMaH KaJIKyJIBIKTa, HOKb JCUl Ky3eH02 Te3eTemKaHHap [Tam ke, 6. 35]./
Knetn ObuH pacnonokeHsl JOBOJILHO-TAKH JAIEKO OT JCPEBHU, HA XOJIME, Ha CAMOM BETPY;

B) Kakas-mu0Oo TMeTJsl, meTenbka: a swivel eye (aHTJ.) — BEpTIIIOKHAS TIETIs (MOPCK.), eye splice (aHTI.) — IeTIs
KaHaTa, hook and eye (aHTI.) — KPIOYOK C TETICH IS 3aCTEKKH, Ky3 (TaT.) — MeTH, 00pa3yroniecs Mpyu BA3aHUH,
WM y3€JIKK Ha KOHIIE IIPOJIONIbHBIX HUTEH Ha TKAlIKOM CTaHKe.

Instead of buttons, the jacket had a row of cloth hooks and eyes [20, p. 345]. / BmecTo myroBuIl Ha KypTKe OBLI
PSI C KPIOYKaMH U TIETEIbKaMH.

Ky3nap caHbIH apTTBIpY KUPOK OyJiraHaa, oCToH Oep xy3 ecTam, Oep Kysue reHs Ooinmon amamap [10, 6. 286]. /
Ecnu Hasio yBenM4nTH KOJMYECTBO METEINb, [IeJIacM HAaKHI U ITPOBSI3BIBAEM TOJIBKO OJHY NETIIIO;

I) HEYTO, HAaIIOMHHAIOIIEE TJIa3 1O BUAY, MO (GOpMe HIIH M0 OTHOCHTEILHOMY PacIloNiOKEHHIO: eye (aHTl.) — pu-
CYHOK B (hopMe TJa3a (Ha OINEPCHUU IABJIMHA); TNIA30K WM ISATHBIIIKO B OKPAaCKe HACEKOMBIX, Ky3aym (TaT.) — CH-
HHUE MEJIKHE TOJIEBBIE IIBETHI, Ky3 Maba (TaT.) — AMIHUIIA-TIIa3yHBSI.

The train feathers have a series of eyes that are best seen when the tail is fanned [17, p. 528]. / Bce nepbst maBnuHa
YKpallleHbI MSTHBIIIKAMH, HATIOMUHAIOIIMMH TJ1a3a, KOTOPbIE MOXKHO YBH/IETh, KOT/Ia XBOCT PACITyCKAeTCsl BEEPOM.

O MCHO IIyIIBl YOUOKHE OCpeHYe TANKBIp Ky3aym IWI aTaraH Kemers Oapeioep OymmaraH yi, XoHobu
aosbIit [2, 6. 30]! / A BOT uesioBeKy, KOTOPBIiT HA3BaJ 3TOT LIBETOK «KY3JIyT», He OBbLJIO BCe paBHO, Jsi1s1 XaHadpu!;

1) TOJIcHb, MOMEHT BepxHel KyabmuHaiuu ConHua: the eye of heaven / the eye of day (auri.) — conuie, skmoi
Ky302 (TaT.) — IOKa CBETHUT COJHIIC, KOAulL Ky3eH0a (TaT.) — IO COTHIIEM.

Sometime too hot the eye of heaven shines, and often is his gold complexion dimmed [24, p. 342]. / Unorxaa
COJTHIIE CBETHT OYCHB KapKO, IOPOIO MPSIECTCS OHO 32 HETIOTO/I0M.

— STtbpok TambIm OETEPUK TO SKMbL Ky302 OWTS BIYKBIHBIMK one OyreH [2, 0. 33]. / JlaBait Bce meperariim
ObIcTpee U, IT0Ka CBETUT COJIHIIE, YHIEM TOMOH.

XonmuTHeH 9yNpoKIIopeH IIyHIa Yaikan, kosu: Ky3enda, KOHId KunTeper anackl kwiae [Tam ke, 6. 15]. / 3axore-
JIOCh IOCTHPATH TMEJICHKH XaJiia U BEICYIINTh X Ha COJIHIIE;

€) TPOPOCTKU Ha KapTo(eIbHBIX KIYOHSX: potato's eyes (aHTIL.), bapanee Ky3e (TaT.) — TIA3KH KapTOQEIIs.
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...by the time we had got all the peel off and all the eyes out, there was no potato left-at least none worth speaking
of [18, p. 49]. / ...koTJa MBI CHSUIM BCIO KOXY M BBIPE3aJM BCE IJIa3KH, OT KapTO(EJMHbI HE OCTAIOCh HUYETO, JI0-
CTOMHOTO BHUMAaHHUS.

«TaHro» — 03BIHYA-TYTOPAK, Ky31ape ypTada TUpSHIEKTd [7, 6. 25]. / Copr «TaHro» mpomonaroBatoi (OpMEI
C HErTyOOKHMHU IJ1a3KaMH;

K) HaIpaBJICHHOCTh BHMMAaHHWS Ha WHTEPECYIOLIMH TOBOPSIIEro OOBEKT: fo catch one’s eye (aHri.) / Kysea
bapeny (Tamanny) (TaT.) — IPUTAHYTh BHUMAHHE; Ky322 uanviny (TaT.) — TOMACTLCS HA TNasa, turn a blind eye to
(anrn.) / kyswe tiomuin tiopy (TaT.) — He IPUIABATH 3HAYCHUE (3aKPHIBATH HA YTO-TO T1a3a), half an eye (aHri.) / ky3
Kbipblen mouiepy (TaT.) — MOCMOTPETh BCKOJIB3b, HE NMPHIABas YeMy-TH00 3HAUCHHE, 0 run one's eye over (auri.) /
Ky3 cany (Temiepy) (Tat.) — OETo B3TIIAHYTS, f0 Set eyes on (aHTJ.) — OCTAHOBUTH CBOW B3TJISII, OOpAaTHTh BHIMAHUC.

Mr. Johnson’s speeches turned out to be nothing but pretty sentiment, for the next day Mr. Dogmill’s friends in the city
could no longer stomach turning a blind eye to the violence and posted soldiers in Covent Garden [21, p. 71]. / CioBa
mucrepa J[)KOHCOHA OKa3aJIKCh BCETO JIMIIb OJIarUMKM HAMEPEHHUSIMH, TaK KaK Ha CJIEIyIOUIMH JEeHb BIUSATEIbHbIC
Jpy3bs MUcTepa Jlormuiiia He cMorim OoJIbIle JesIaTh BUJI, YTO OHU HE 3aMEYaioT OECTIOpsAAKOB B TOPOAE, U MOCTa-
Bunu congat B Kosent-I'apnene.

They are a long way off from Mrs Miff, but Mrs Miff can see with /alf an eye how she is leaning on his arm,
and how his head is bent down over her [16, p. 512]. / Ouu crosr ganeko ot Muccuc Mud, Ho Muccuc Mud BUIUT
YTOJIKOM TJIa3a, YTO JIEBYIIKA OMMPAETCs Ha PyKY JUKEHTIbMEHA, a TOT HAKIOHAETCS K HEH.

«MuHem OoxeTeM IIYHAAIBIP, Y Ja MUHE YIUIbIH TOPTaHABIP», — IWII, MHH TOPA3Ard ky3 mewepdem [5]. /
«B03MOXHO, B 3TOM MO€ CUacThe, U OH TOXKE [yMaeT 000 MHe», — oJyMala 51 1 HOCMOTpela B OKHO.

Erert xy3 kbipsie 0enoH Kb13ra Ky3 caneanat uae [2, 6. 29]. / [lapeHs ykpaako# MOTJsIAbIBA HA ACBYIIKY;

3) K TO-TO WJIM 4YTO-TO LIEHHOE: the apple of one’s eye (auri.) / kyz aimam (Hypuim, kapacwl) (TaT.) — O4YCHD
OJIM3KUH, TOPOTOH YETIOBEK, «3CHUIIA OKa.

George was the apple of his father's eye [22, p. 417]. / I>xopx ObLT CaMbIM OJIM3KMM YEJIOBEKOM JUIS €0 OTIIA.

Kartrernii poemto — OysIHHAH-OYBIHTAa HAMYC KOJEKCHIH K3 Kapacsl MIAKEIIe cakiar Ky [6, 6. 223]. / B o0s3a-
TEJILHOM MOPS/IKE KOJIEKC YECTH HaJl0 OXPaHATh KaK 3€HHIy OKa;

M) TOYKa 3peHUs Ha KOro-1nbo, 4ero-mnbo, MHeHHE, OTHOILIICHHE, OCYXKACHNUE: in the eye of smb — B UbnX-I100
Tiasax, in the eyes of the law — B Tl1a3ax 3aKOHa, U1 Ky3€HOd, XAAbIK KY3€HO? — B TJIa3aX JIIOCH.

But he is a liberal master, I suppose, and THAT in the eye of a servant comprehends every virtue [13, p. 126]. /
Ho oH, s nonarato, 1ubepaibHBIA X035IMH, a 9TO B IVIa3aX CIYTHU SBISETCS JOOPOJETEIBIO.

«Mn-xky3 6ap, KWIeH, aTaH Jia spaTMac, 0epyK Kapblbll KaeeH KbIpa KypMa», — Iuje aepa Ta toxanansm Ca-
dypa [2, 6. 16]. / «/{ouka, JrOAM 9TO TOYMAIOT, 1a M OTIY HE MIOHPABUTCS, HE CIIOPh U HE TIOPTh €My HACTPOCHHE
mokaiyicray, — ckaszana Cagypa.

HecMoTpss Ha MHOTOYHCIICHHBIC COBIAJCHUS KOHHOTATHBHBIX 3HAUEHWH B aHTJIMHACKOM “‘€ye” W TaTapCKOM
«KY3», BBISSBIIINCH TAKXK€ YEPThI, XapaKTepHbIE JUIS OTJEIBHO B3STOTO s3bIKa, 8 UMEHHO: B aHrauiickoM JICT orme-
YEHBI CIEIYIOIINEe KOHHOTATHBHBIC 3HAUCHHSL:

— CIIOCOOHOCTH BHUJIETH WJIM PAcIo3HaBaTh YTO-TO, HAJMYUE ONbITA B KAKOW-TO obnacTu: an eye for beauty /
talent / innovation.

The ideal candidate will have an eye for detail, be able to work independently and as part of a team and most im-
portantly — have a passion for games [17, p. 528]! / UneansHblii kKaHauAaT OyAeT pa3oUpaThCs B ASTANAX, CMOXKET
paboTaTh Kak caMOCTOSITENILHO, TaK M B KOMaHJIE, a CaMO€ TIIaBHOE — Y HEro OyZeT CTpacThb K UIpe;

— TIPEANoJIOKEHNE, TIEPCIICKTUBA: With an eye to the future;

— yZAUBIICHHE WJIM JIETKOE OCYKAEHHE: my eyes!;

— HakazaHue, MecTh: eye for an eye.

It is, if I may take an eye for an eye, a tooth for a tooth; for every wrench of agony return a wrench: reduce him
to my level [14, p. 139]. / Ecau s cMOTy OTOMCTHTB €MY M BEPHYTb BCIO TY 00JIb, KOTOPYIO OH MHE TIPHYMHIJI, OH T10-
JyBCTBYET BCE, YTO YyBCTBOBAA .

B TarapckoM si3bike uMeroTes cieaytomue aupdepeHnnanbHbple KOHHOTATUBHBIE 3HAUSHUS KKY3):

— deJOBEeK, KOTOPHIN HAOMIOMaeT Win coOMpaeT HHPOPMALIUIO: K3 HUOIPY — OTIIPABUTH CMOTPSIIETO.

Ky3 ®ubopuM sTHBIHA, THIHBIY KbIHA ITMACKIH, MUl Xadananraasip [10, 0. 286]. / 3a0eCOKOUBIINCH, OH TOTyMAalI,
OTIPABIIIO 51 K HEMY CMOTPSIIIETO, HEYETO EMY KUTh CHIOKOWHO;

— KaKoW-TO BPEMEHHOMH OTPE30K, BPEMs CYTOK: KApaHebl Ky3eHO02 — HOUBIO, K3 0211oH2aH02 — B CyMEpKaX.

CemoiimaH ilexkHe OymaTKaH, apT apOaHBI airkl KY4op ©CTEHO MEHIEpEN YTHIPTKAH, NEUYOHHE TOSATOH, 0acThI-
pBIKJIaraH, MIAaKThIA TOPBIN, Ky3 02ilIaHeoHO2 TEHd KYK OWsiHe HOoMIIaK KbIHA Kayiall ypMaH aBbI3bIHA KHJIEI JKUT-
Te [2, 6. 34]... / CyneiiMaH 0CBOOOIMII TENETy OT Tpy3a, MPUIETII €€ K IepeHell OCH, 3arpy3Hl CEHOM, U, TOJIBKO
KOT/1a Ha4aJIM OIYCKaThCsl CYMEPKH, THXOHBKO ITOTHAJ JIOIIA/Ab U3 JIECy...;

— cojepkaHHe B cebe 4ero-HuOy/b 70 BO3MOXKHBIX IPEAEIOB, HANOJIHEHHOCTh 10 KPaeB: YiLIIK KY3EHHIH —
JI0 KpaeB BeZpa.

OHKoW aja ChlepHBI Y3 YpbIHbIHA KepTen si0a hoM xysennan Oynvin ceT OeNoH TynraH, ecTe ak Kuces OelloH
sIOBUITAH aK YHJIOTCH KYTopen eira Ttaba ronano [10, 6. 286]. / Mama 3akphiiia KOPOBY M HATIOJTHEHHBIE IO KpacB
Be/Ipa C MOJIOKOM, 3aTSHYBIINECS O€I0i EeHKOMH, IIOHeca TOMOH;

— BHYTPEHHEE UyThe, HHTYULHS: KyHel Ky3e.

[ITunens MaHMa cy OyJIBII aHBI acKa COMpPaJIe, TOIKS TApTThI, SIK-SKTa CHapsAIap sIpblia, enra KaiHbId, KeMHap-
Jiep Wiepern-uiepern eHbs OesioH cayOysuiamanap, Kailia yH, Kaiina cyn — Oenepriek Tyrein, ¢y KOTHIPBIHBIN OeTe-
pena, Honka, 6a Teipa, 9 ['abaysmaHeIH KyHen Ky3e TYpPBI 10J1 CalIbIi anjbl, ya Oepap MOTIIBI HTEKIIOPEH YaK COUpaIl
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sipra 9bITHIN erblb [2, 6. 43]... / Mokpast IIMHETh MOTIHY/Ia €T0 BHU3 HA caMOe JTHO, 10 KpasM B3PBIBAJIUCH Ipa-
HAaThl, peKa KHIeNa, KTO TO IPOILAJICS C KU3HBIO, TJIe NpaBo, T1e JEeBO, a BHYTPeHHee 4yThe ['abaynisl BeIOpaio
[PaBIIBHYIO IOPOTY, OH CMOT BBITSIHYTh CBOM TSDKEJIBIE CAllOTH U BBHINOJI3TH Ha Oeper.

Takum 00pa3oM, U3 BBIIETIEPEUNCICHHBIX IPIMEPOB MOYKHO YTBEPKIATh, YTO KOHHOTATHBHBIC 3HAUYCHUSI JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOH TPyl “eye” / «Ky3» TaK WM MHA4e MCXOAAT U3 CBOETrO NEHOTATHBHOIO 3HaYeHMS. BBIIN BHIIBICHBI
KaK 4aCTUYHbIE, TaK U a0COJIIOTHBIE SKBUBAICHTHI. AOCOIIOTHBIMYU SKBHBAJICHTAMH SIBIISIIOTCS BBIPQ)KCHHUSI, OCHOBAHHBIC
Ha 3pUTENBHOM (YHKLMM IJ1a3a, HAIPABJICHHOCTH BHUMAaHMUS, a Takke OOBEKThI JEHCTBUTEILHOCTH, HAIIOMUHAIOIIHME
no popme Ta3. YacTHyHble 3KBHBAICHTHI HAOMIOAAIOTCS B (PYHKIMOHAJIbHO-CEMaHTHYECKUX 3HAYEHMSIX HCCIeIye-
mo# JICT', mpoiMKTOBaHHbIE KYJIbTYPHO-UCTOPHYECKMMH YCIIOBUSIMU Pa3BUTHSI CTPAHbI HOCUTES si3bIKa. B yacTHOCTH,
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE BBIPKCHUS C “‘eye” BCTpedaroTcsl B OMONICHCKIX TeKcTax (the eye of heaven, an eye for an eye),
MOpCKOI Tematuke (a swivel eye, eye splice), a B TaTapCKOM SI3bIK€ KOHHOTATHUBHBIEC 3HAYEHHS MIPOSIBILTIOTCS B OIMKUCA-
HHSIX TIPUPOJBI M NPUPOJHBIX SBICHUI (KY3ITyT, XU Ky3e, KOS Ky3e, Kyl Ky3e). Ciemyer OTMETUTh, YTO OOJIBLINH-
CTBO BBIPOKEHHI B TATAPCKOM SI3bIKE HA JIAHHBI MOMEHT CTAHOBSITCSI apXau3MaMK U BCTPEYAIOTCS B OCHOBHOM B Xy-
JIO’)KECTBEHHOM JITEPAType, TOrJa KaK aHIIMHCKUE BBIPAYKSHHS aKTUBHBI M HCIIONB3YIOTCS B Pa3rOBOPHOM peyn.

Tak, Mpu pa3HOCTU KYJBTYD J@HHBIX S3bIKOB Mbl HAXOJWM COBIIAJICHHS KOHHOTATHBHBIX 3HAUCHHH, HUCXOMSIIHE
U3 aCCOLMATUBHOIO BOCIIPHUATHS JaHHOTO MOHATHA. MBI CUMTAaeM, YTO COMOCTABUTENBHBIC HCCIICAOBAHNS KOHHOTATHB-
HBIX 3HAQYEHHUIT SIBIISIIOTCS IEPCIICKTHBHBIMH, TaK KaK OHH TI03BOJISIOT BHISIBUTH HAIIMOHAILHO-KOHHOTATUBHYIO crielu(H-
Ky CeMaHTHKH SI3bIKOBBIX SAMHHULI, YTO CIIOCOOCTBYET Oojiee INTyOOKOMY POHMKHOBEHHIO B MapaUrMaTHYeCKHe U KOTHH-
THBHbIE 3aKOHOMEPHOCTH $I3bIKa U TOYHOMY TIOHUMAHHIO (DYHKIIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH JIEKCUUECKUX CPEJICTB SI3bIKA.
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CONNOTATIVE MEANINGS OF THE LEXICAL-SEMANTIC GROUP “EYE”
IN THE ENGLISH AND TATAR LANGUAGES
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The article is aimed at the consideration of the connection of language and culture represented by national and cultural connotations.
The study of connotative meanings promotes the identification of culturally significant information, which is one of the criteria
of the determination of the level of language proficiency and a favorable condition for intercultural communication. This article pre-
sents the results of the comparative analysis of the English lexical-semantic group “eye” and the Tatar lexical-semantic group “xys”.
The detailed study of the semantic structures of these lexical-semantic groups enables to identify the typology of national-
connotative meanings in English and Tatar. The work also notes differential connotative meanings, which determine the degree
of correlation and divergence of cultural codes of representatives of different nationalities and ethnic groups, such as English and Tatar.
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